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     This research aims to cover the morphologic and semantic aspects of bilingual synonyms (the form and 
meaning) in English and Albanian language. The similarities in form and differences in meaning of bilingual 
synonyms in Albanian and English are important in translation and teaching process. The direction of our 
research is from Albanian to English language. The focus of our comparison is the question of similarity and 
diversity (pair of words that have the same form but the semantic field of the English words is wider than in 
Albanian language). 
     The analysis of this bilingual phenomenon (bilingual synonyms) is done according to the subjective 
technique, by comparing the surface structures of the languages thereby using monolingual and bilingual 
dictionaries, dictionaries of foreign words, and reverse dictionaries of the Albanian language. The other 
technique being used is the objective technique, working with the corpus, one-way, bidirectional translation, and 
group test of Gjorgevic (1982). The examples that will help our research are Albanian texts translated into 
English, exclusively from native English speakers, because only through them we can see the differences that 
occur between these two languages. 
     With the method of contrastive analysis that will be applied in this research, the following relations or 
differences will be analyzed  on semantic level (Ivir, 1968);  pairs of bilinguals synonyms whose meaning 
overlap to a certain level but the scope of meanings in Albanian language is narrower than in the English 
language.  
Key words: bilingual synonyms, semantic fields, semantic signs, similarity, difference.  
 
1. The overall methods applied in this research 
     In theoretical contrastive analysis of the languages which are being contrasted, languages have the same 
status A, B, C, D …..Z (Fisiak-Lipinska Grzegorek-Zabrocki, 1978:11).  While, at contrastive analyses which 
are used for applied goals, languages according to the rules don’t have the same status. In our analysis of 
bilingual synonyms the comparison is usually done in one way and that is from Albanian towards English 
language. In the places where discrepancies or mismatches exist in the usage process of bilingual synonyms in 
both of the languages could easily come to mistakes while translating or teaching the foreign language. Because 
of the possibility of the appearance of interferention or negative transfer, these comparisons are named as 
transferable comparisons (Halliday-McIntosh-Stevens, 1964:120). The direction of our comparison is from 
mother tongue (Albanian language) towards foreign language (English language). 
     The comparison of languages could be done by subjective and objective techniques of analysis. The 
comparison of two or more languages from a certain examiner presents subjective contrast. With this technique 
we are going to find out the surface structures of the language A and B. The application of subjective technique 
in the comparison process of bilingual synonyms has its own deficiencies which for sure come into surface if we 
do the analysis completely only in this way, because individual work could never be a real guarantee for the 
coverage for all possibilities.  
     The technique of one-way translation or translations which presents a semantic accordance of the text in 
Albanian language with the text in English language; it has been accepted it as a technique of comparison with 
the help of which the translation equivalents have been denoted. With the aim to come to translation equivalents 
in the Albanian text we have observed the appearance of  bilingual synonyms , while in translation of the same 
texts  into English language we have  noticed the forms and meanings with which the bilingual synonyms are 
being translated. The English forms that suit a bilingual synonym in Albanian language could be more than one 
and they are named as translation paradigms (Levenston, 1965). The comparison of the corpus through 
translation from Albanian to English language from one side represents a technique of contrast which in the 
widest sense resolves the biggest and diverse similarities and differences between bilingual synonyms in both of 
the languages. With the help of the corpus we have checked the results of the contrast upcoming from subjective 
technique of this contrastive analysis. The subjectivity could be reduced with the help of the objective technique. 
The objective technique that we have used in this research is consisted of: working with the corpus, one way 
translation and the group test (Gjorgjevic, 1982).   
Journal of Education and Practice                                                                                                                                                      www.iiste.org 
ISSN 2222-1735 (Paper)   ISSN 2222-288X (Online) 
Vol.4, No.16, 2013 
 
74 
     All the techniques of the contrastive analysis have their advantages and disadvantages; individual technique  
is subjective, the group test and bidirectional translation are impractical, one-way translation takes a lot of time, 
the creation of the corpus is a very  complicated issue, because no matter how big is the corpus one can never be 
sure that he or she has included everything that is relevant and necessary for the language system (Ivir, 1969) 
That’s why we have tried to combine more techniques which are needed for the given language situation.  
1.1. The methodology of the Semantic Analysis in Lexical Plan  
     For semantic analysis of bilingual synonyms in Albanian and English language we explored a range of 
approaches of the Lexical Semantics as it is a) the technique of semantic differentials; b) the theory of semantic 
signs/ componential analysis; and  d) the theory of semantic field. In our research the meanings of bilingual 
synonyms in Albanian and English language are given with componential analysis. The componential analysis 
approach is suitable whenever one needs to determine the potential equivalents of the lexical units in the other 
language. The meaning being analyzed with the help of componential analysis might seem very complicated, but 
it gives basis for testing the adequacy of the expression for which it is considered to be equivalent in two or more 
languages.  
1.2 Componential Analysis of the Meaning  
     According to Nida (1975) the majority of structural semanticists are determined for a certain version of 
componential analysis. The approach of componential analysis related to the description of meaning of words 
and phrases it is based on the thesis that the meaning of each lexeme could be analyzed in relation to the  group 
of more general components of meaning  (or semantic signs), from which some or all are common for some 
different lexemes of the vocabulary. The earliest and the most influential representatives of componential 
analysis in the post-Sossirian structural tradition are Hiemslev and Jacobson. Their opinions are not identical; but 
they are sufficiently similar when it comes to the application: both of them believed that Trubezkoy’s principles 
(1939) that he introduced in Phonology, could and should be used in Grammar as well as Semantics.  
1.2.1. Semantic Features 
     It is considered that lexicalization it is consisted of providing lexemes whose meaning is consisted of basic 
components. Following is that different languages don’t have to be lexicalized or combined in the same way 
with the same components of meaning or identical component features. In our research, the meaning of bilingual 
synonyms in Albanian and English language will be given in terms of componential signs. In this research we 
will note the common semantic signs as well as the differential signs which express the additional or specific 
meaning in Albanian or English language.  
 
2. Defining Bilingual Synonyms  
     Among the most impressive phenomena in the international communication are international elements which 
belong to the vocabulary, word formation, terminology and phraseology of different languages. The general 
signs of the internationality fully apply to international signs in every language, in that sense and bilingual 
synonyms. Bilingual synonyms are international elements which belong to different languages and are connected 
through their similarity in form and meaning. Bilingual synonyms could be presented and seen as in two 
languages as well as in more languages, related or unrelated to any social basis; the bilingual essentiality of these 
international elements and their role in the process of bilingualism remains the same, even though the level of the 
internationality in relation to the given parameters could be bigger or smaller.  
     In terms of what constitutes the linguistic content of bilingual synonyms, we will briefly expose the 
observations of: Haugen (1956); Lado (1965); and Akulenko (1969).  
     While defining the linguistic content of the term bilingual synonym it is very necessary to include this term 
within the general theory of bilingualism and multilingualism. For the same purpose it is appropriate to use 
Haugen’s model which presents a principle of linguistic description according to which it is established a system 
of matching between the elements of two different languages which come into contact: diaphonic or dimorphic 
matches. (Haugen, 1956). Hence, a group of phenomena are being distinguished which play a crucial role in the 
international exchange of information: and that is root and derivational morphemes, lexemes, and phrases which 
could connect two or more languages thanks to the similarity in form and meaning. In this group belong 
bilingual synonyms in which we could discuss about identical (in fewer cases), similar or false matching which 
is the job of a linguist. 
     According to Lado the words which have similar form and meaning are bilingual synonyms (cognates), 
(Lado, 1965). Bilingual synonyms are words that have similar form and meaning and in two different languages 
of common origin. This definition is very useful for linguists whose interest is to find out the connections 
between languages in more recent or distant past.  
     Bilingual synonyms are borrowed words from another language which possess an international characteristic 
element (roots or affixes). Every language contains synonyms which should be distinguished from bilingual 
synonyms because they belong to two different languages. Bilingual synonyms are international elements with 
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identical, similar form and meaning that belong to two different languages. Thus, in this aspect bilingual 
synonyms play an important role in the process of reconstruction of the languages for which there are no written 
records. But for a linguist who is pedagogically directed, whose task it is to teach a foreign language this 
definition is not full. His task is not the history of the language but the language which is now spoken. For them, 
every word for which there is a certain correlation between the meaning and the form in both of the languages 
they present a bilingual synonym. Actually, the borrowed words are as useful as the words that became part of 
the languages long time ago. The usefulness of bilingual synonyms depends on the duration of their existence as 
part of the language (Altrochi, 1953).   
     According to Akulenko (1971) the words of different languages from the aspect of object-logical connection 
could be established in equivalent and nonequivalent relationship. Considering the relationship of sound and 
graphics of equivalent words and the relation of syntagmatic or voice features further could be distinguished 
bilingual categories of absolute and relative synonymy. Bilingual synonyms could be divided into externally 
similar and internally different. In translation of foreign words, Akulenko (1971) emphasizes that bilingual 
synonyms represent a great difficulty. Also he states that it would be very wrong to define this category as the 
category of bilingual homonyms. At the end, Akulenko (1969) considers that it is less acceptable the proposal of 
the Michigan school, this category to be named as ‘deceptive cognates’ because the term ‘cognate’ in the 
languages traditionally is not related to the common origin of related languages while the discussed group of 
words is determined purely synchronic independent of their origin.  
 
3. Types of Relations between the Meanings of Bilingual Synonyms  
     In order to determine the linguistic meaning of any bilingual synonym one should find the contrast. Bilingual 
synonyms have a meaning only if they are contrasted with other units which posses certain common semantic 
signs with other bilingual synonyms. As a way of presenting the meaning relations that do exist between pairs of 
bilingual synonyms we have accepted the componential analysis.  
     According to Lyons bilingual synonyms that possess similar structures can be classified into the following 
distributional types (1968:78): a) Equivalence; b) Inclusion; b1) the English unit has more meanings than the 
Albanian unit; b2) The Albanian unit has more meanings that the English unit; c) Overlapping d) Contrast.  
    These groups give a possibility for the classification of Albanian/English pairs of bilingual synonyms that we 
took from our corpus. In all four groups we can notice the existence of morphological, phonetic and graphical 
similarity between these pairs, which is a result of their common origin.  The differences are those that are 
influenced by the rules of loan word adaptation in the given language.  
     The four relations that were presented earlier could be described as follows; a) each lexical unit could be 
freely translated with its grapho-phonemic equivalent in the other language, as in the following example: Alb. 
ombrellë : ‘umbrella’. While, in the b) each lexical unit could be translated by its pair, but the opposite case is 
restricted only for part of meanings. A very good example for this is the first case of our analysis b1), where the 
English unit has more meanings than the unit in Albanian language: 
  
                                   
Journal of Education and Practice                                                                                                                                                      www.iiste.org 
ISSN 2222-1735 (Paper)   ISSN 2222-288X (Online) 
Vol.4, No.16, 2013 
 
76 
     If we compare certain types of relations from the below mentioned groups significant differences could be 
noticed when it comes to intensity of semantic interferention. The probability for a wrong interpretation is higher 
in the classes b) and  c)  while the relation d) always leads to wrong translation while using the replique of the 
grapho-phoneme (Nuhiu, 2012). The discussion for the pseudoanglisms it is usually restricted in the fourth 
group, even though it should be said that the second and the third group are subtle nuances of meaning, and as a 
result of that they are difficult to translate.                         
 
4. Some of the Reasons for the Appearance of Inclusion 
     According to the collocation and distributional analysis it is discovered that bilingual synonyms can never be 
absolutely the same, they can never have identical set of semantic features. They differ from one another 
according to collocation fields, temporal distribution, geographical distribution, connotation and register. The 
fact that bilingual synonyms are not necessarily equivalent according to the meaning has its own history. Since 
the earliest days of the modern semantics it is well known that there are two tendencies in the process of word 
development: some terms extend their meaning while others narrow their meanings. It is natural that the 
reduction in the scope of meaning to be associated with appropriate increase in the preciseness (specialization) 
while the extension would be marked by semantic depletion (Ullman, 1963). As the logicians would say that its 
extension is increased while its intensity decreased: now the word could be used for more things but gives less 
information for them (Ullman, 1963:193).  
     Both the extension and restriction could appear as a result of many reasons some of them are just linguistic 
while the others are of sociological and psychological reasons.  However, a lot of linguists suggest that generally 
taken restriction in the meaning is more common from extension.  
     According to Werner (1954:203) there are two reasons for noncompliance. One of the reasons is that the main 
developing trend is going towards differentiation than towards synthesis. The second reason is related to the first 
one, and that is the formation of general concepts of specific terms which nowadays is of greater importance for 
scientific communication. In other words, the language in everyday life is directed towards concrete and specific 
than towards abstract and general.  
     While analyzing the English bilingual synonyms with wider semantic scope we noticed that the polysemantic 
nature of the bilingual synonyms is more accentuated in English language than in Albanian language. The reason 
to this could be explained in a very simple way as follows. The frequency of polysemy is different in different 
languages. The progress of civilization it requires not only formation of new words but also adding new 
meanings to the old words.  According to the formula of Breal (Breal, 1948), if the term accumulates more 
meanings, it represents diverse aspects of the intellectual and social activity. Polysemy often appears in the case 
of general words whose meaning varies according to the context, than at the case of specific terms whose 
meaning is less prone to changes.  
     Another reason for their appearance could be the process of borrowing. They are formulated with the process 
of borrowing or the process of transfer of a word from one language to the other. The word as it is could a) 
undergo any changes, remain identical synonym; or b) can morphologically adapted and receive prefixes or 
suffixes from the recipient language and c) be adapted when the loanword is totally integrated and thus receives 
a new meaning.  
 
5. Pairs of Bilingual Synonyms with a Broader Semantic Field in the English Language than in Albanian 
Language 
     In this part we will discuss about our corpus analysis and show examples of pairs of bilingual synonyms 
which in the source and target language don’t have the same set of semantic signs, bilingual synonyms that 
possesses greater number of semantic signs in the source language than in the target language. It could be said 
that in lot of cases a) the meanings of bilingual synonyms in the source language are included in the meanings of 
the bilingual synonyms in the target language and vice versa b) the meanings of the bilingual synonyms in the 
target language are included in the meaning of the bilingual synonyms in the source language. This kind of 
inclusion of meanings of the bilingual synonyms, into one another, it is especially important for determination of 
important features of the meaning because every inclusion of meaning possesses all the signs of the inclusive 
meaning, but the broader field of meaning contains at least one sign which makes it different from the narrow 
field of the other lexical unit. 
     In our analysis the phenomena of inclusion is best explained with the following examples where firstly the 
English/Albanian pairs of bilingual synonyms are given; and then common semantic signs; following the 
additional semantic signs are being presented (single quotes); at the end are the Albanian translation equivalents  
with their illustration in the context.  
     The phonological and graphological connected lexical units include pairs of words where the semantic scope 
is wider in the English language than in Albanian.  If we look at the semantic relations which exist in the English 
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pair ‘bank’: Albanian ‘bank’, we will see that even though the English bilingual synonym possesses the 
additional signs ‘land along each sideof a river or canal’; ‘flat-tooped mass of cloud, snow etc.’; ‘a line’ etc. that 
is very irrelevant for the translator who almost always uses the English formal replique in order to translate the 
mutual part of the meaning. Those pairs of words are false pairs, where the English speaker has to find another 
Albanian word (ex:’pikë bregu’,‘togje’,‘vijë”) to accomplish the accurate translation.  This type is largely 
presented in the lexicon of both languages and could be illustrated with the help of translated example from our 
corpus analysis. 
 
     In Albanian language a great number of bilingual synonyms are monosemantical (partially because they are 
used only with terminological meaning), while their English pair except having the terminological meaning has 
other meanings too. A very good example, is the Albanian bilingual synonym ‘adresë’ which has common 
semantic signs with  its counterpart in English language ‘address’ and that is ‘details of where a person may be 
found and where letters may be delivered’. But the Albanian bilingual synonym doesn’t posses the distictive, 
additional  semantic features of the English counterpart: 'make a speech to’, ‘speak to', 'using a title'.                          
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      Another example of inclusion is the pair of the bilingual synonyms ‘atak’ in Albanian language and ‘attack’ 
in English language whose common semantic signs are ‘violent attempt to hurt, defeat, and overcome’. But the 
bilingual synonym in English has other additional semantic signs like 'occurence of a disesase' and ‘military 
operation' that the Albanian bilingual synonym doesn’t posses.      
 
                                           
Conclusion 
      All the Albanian bilingual synonyms from this group are of a certain sense specific aspects of more general 
English bilingual synonyms. Generally taken, bilingual synonyms both in English and Albanian language are 
polysemantical,   but the process of meaning development is different in both of the languages. Almost in every 
language one of the ways for naming new concepts, ideas or objects from the British or American civilization it 
is done by  borrowing the word from the language that it’s being created or from another language.  As it is 
known a word in a language could have more than one meaning but in the new recipient language, Albanian, it is 
borrowed with only one meaning and the other meanings are left behind. This phenomenon is named as 
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inclusion or narrowing of the meanings and indicates that in the recipient language is transferred one specific 
meaning of the borrowed model while the other meanings are left aside.  
     During the process of analysis of bilingual synonyms based on the semantic field it could be noticed that the 
semantic field of English word is broader than that of the recipient language. During the translation process the 
transaltors don't use the signs which are absent in the units of the mother tongue, but they should find other 
correspondences for the semantic signs which are not included in the pair of the language that is being borrowed 
(Ivir, 1978).  
      We have carried out a research on the interference of bilingual synonyms at semantic levels in English and 
Albanian language and with it we came to the overall characteristics as a starting point in the establishment of 
theoretical setting. The occurrence of bilingual synonyms in both of the synchronic compared languages is an 
example of interference which is of semantic nature. On semantic level, the interference is not limited on wrong 
translations as a result of additional semantic signs in English language. 
      The systems of correlation that was presented and discussed shows how complicated are lexical relations 
with common etymological roots. The frequent deviations from the regular, complete correlation, imposes 
immense problems for the translators from mother tongue (Albanian language) towards the target language 
(English language). Mechanical translations of separate components from Albanian into English language can 
lead to the mistakes in the process of translation.  
      The tendency to think that every bilingual synonym that is being translated from one language to another has 
only one lexical equivalent could be reasonable called “the root of all evils” in translation. 
                       
List of the corpus books 
К1   =    Kadare, I. (1980). Ura me tri harqe. Prishtinë: Rilindja. 
H    =    Hodgson, J. (1997). The three arched bridge. New York: Arcade Publishing House, Inc. 
K2  =    Kadare, I. (1980). Gjenerali i ushtrisë së vdekur.  Prishtinë: Rilindja. 
C   =     Coltman, D. (1980). The general of the dead army.  London: Harvill Press.  
K3   =   Kadare, I. (1980). Prilli i thyer,  Prishtinë: Rilindja. 
D    =    Dee, I. R. (1990). Broken April, Chicago: Ivan R. D., Publisher. 
K4   =   Kadare, I. (2005). Këngë zie për Kosovën. Tiranë: Onufri. 
C =     Constatine, P. (2011). Elegies for Kosovo.  New York: Arcade Publishing. 
 
References 
Akulenko, V. V. (1969). Вопроси изуцениа лексических интернационалзмов и процесовв их образованиа. 
vопроси социалнои лингвистики. Л.: Хаука. 
Akulenko, V.V. (1971). O preodolenii lenkovogo bargera.Buduшче: Международни ежегодник. 
Duro, I. –Hysa, R. (1988). Albanian English Dictionary. Prishtine: Redaksia e botimeve Rilindja 
Altrochi, R. (1953). Deceptive Cognates – Italian-English and English Italian. Chicago: University of Chicago 
Press. 
Breal, M. (1948). Les Lois Intellectuelles du langage. Published in L’annuaire de l’Association pour  
l’encoragement. 
Cabej, E. (1975-1977). Studime gjuhësore I, II, III, IV, V, VI. Prishtinë: Rilindja. 
Carrol, J.B. (1963:1-19)  Linguistic Relativity, Contrastive Lingusitics and Language Learning. IRAL, 1.     
Cruse, A. (1986). Lexical Semantics. Cambridge: Cambridge University Press. 
Filipovic, R. (1966). Principi lingvistickog posudivanja II. Morfoloshki aspect. Filoloshki pregled I-IV: 1-16. 
Fisiak, J.M. –GrzegorekLipinska, W. Zabrocki, (1978). An introductory English-Polish Contrastive Grammar.  
Warshawa: Panstwowe Wydawnctwo Naukowe.    
Gorgevic, R (1982). Uvod u kontrastiranje jezika, Beograd: Filoloshki Fakultet. 
Haugen, E. (1956). Bilingualism in the Americas: A bibliography and Research Guide. 
Halliday, M.A.K., A. Mcintosh, P.Stevens (1964). The linguistic Sciences and Language Teaching, London: 
Longmans. 
Ivir, V. (1976). The semantics of False Pair Analysis. Proceedings of the 2nd International Conference of 
English Contrastive Projects. Bucharest: University Press. 117-123. 
Ivir, V. (1968). Serbo-Croat – English False Pair Types. Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia 25-26: 149-
159 
Ivir, V. (1969). Contrasting Via Translation: Formal Correspondence v.s. Translation Equivalence, in Filipovic, 
R. 12-15 
Ivir, V. (1978a). Teorija i tehnika prevodjenja. Sremski Karlovci:Centar “ Karlovacka Gimnazija”. 
Ivir, V. (1978b). Ekvivalencija u prevodejnju. Godishnjak Saveza drushtava za priminjenu lingvistiku 
Jugoslavije. 2,  Bugarski. r. , ur. Beograd, Savez Drushtava za primenjenu lingvistiku Jugoslavije, 102-109. 
Journal of Education and Practice                                                                                                                                                      www.iiste.org 
ISSN 2222-1735 (Paper)   ISSN 2222-288X (Online) 
Vol.4, No.16, 2013 
 
80 
Lado, R. (1965). Patterns of difficulty. Vocabulary Language learning 6: 34-45. 
Lyons, J. (1968). Introduction to Theoretical Linguistics. Cambridge: Cambridge University Press.  
Levenston, E. A. (1965). The Translation Paradigm, A technique for Contrastive Syntax. IRAL 3 (3): 221-225.. 
Marsh-Stefanovska, P.J. (1982) A Contrastive Study of Some Morphologically Related Opposites in English and 
Macedonian, Unpublished M.A. Thesis. Manchester: University of  Manchester . 
Nida, E. (1975). Componential Analysis of Meaning. (the Hague).  
Nida, E. (1975). Exploring Semantic Structures. Munich. Fink. 
Nuhiu, M. (2012). Bilingual Homonyms in English and Albanian Language. Procedia-Social and Behavioural 
Sciences. ELSEVEIER vol 70, 25 January. pages 1686-1690 
Hornby, A.S. (2000). Oxford Advanced Leraner’s Dictionary Of Current English. Oxford: Oxford University 
Press.  
Trubetzkoy, N.S. (1939). Grundzuge der Phonoogie. Prague: Cercle Linguistique de Prague. (French edition,  
Principles de Phonologie, Paris: Klincksieck, 1949)  
Ullman, S. (1963). Semantic Universals. Universals of Lanaguge. Ed. by S.H. Greenberg. The M.I.T. Press, 
Cambridge, Mass.  
Werner, H. (1954). Change of Meaning: A Study of Semantic Processes Through the Experimental Method. 
London: Routledge and Kegan. 
 
Majlinda Nuhiu: I was born in Tetovo, Republic of Macedonia (FYROM) on 19 of May 1976. I finished my 
PhD in the fields of Contrastive Lexicology, Semantics and Translation in Ct’s Cyril and Methodius in Skopje, 
Republic of Macedonia (FYROM) on 11.06.2009. I am a full time professor and the head of the English 
Language Department in State University of Tetovo. I am part of the translating project of the Ministry of the 
Education in Republic of Macedonia (FYROM), for which I have translated the following books: 
Robbins&Cotran “The Atlas of Pathology ”, James K. Galbraith  “Inequality Industrial Change” and John 
Andrews&Nick Jelley “Energy Science, methodology, techniques and the effect”. I am working on  Contrastive 
Lexicology and Morphology, Translation and Semantics for which I have published the following papers: 
“Bilingual Homonyms in Albanian and English Language”, “ Difficulties of Albanian Speakers while 
Pronouncing English Speech Sounds”  in Procedia-Social and Behavioural Sciences. ELSEVEIER vol. 70, 25 
January  pages 1686-169; and “Bilingual Synonyms in English and Albanian Language” , “ Some Specific 
Problems of Machine Translation when Translating from Albanian to English Language” in ACADEMIC DAYS 
OF TIMISOARA: LANGUAGE EDUCATION TODAY. Cambridge Schoolars Publishing, UK, 10 





This academic article was published by The International Institute for Science, 
Technology and Education (IISTE).  The IISTE is a pioneer in the Open Access 
Publishing service based in the U.S. and Europe.  The aim of the institute is 
Accelerating Global Knowledge Sharing. 
 
More information about the publisher can be found in the IISTE’s homepage:  
http://www.iiste.org 
 
CALL FOR JOURNAL PAPERS 
The IISTE is currently hosting more than 30 peer-reviewed academic journals and 
collaborating with academic institutions around the world.  There’s no deadline for 
submission.  Prospective authors of IISTE journals can find the submission 
instruction on the following page: http://www.iiste.org/journals/   The IISTE 
editorial team promises to the review and publish all the qualified submissions in a 
fast manner. All the journals articles are available online to the readers all over the 
world without financial, legal, or technical barriers other than those inseparable from 
gaining access to the internet itself. Printed version of the journals is also available 
upon request of readers and authors.  
MORE RESOURCES 
Book publication information: http://www.iiste.org/book/ 
Recent conferences:  http://www.iiste.org/conference/ 
IISTE Knowledge Sharing Partners 
EBSCO, Index Copernicus, Ulrich's Periodicals Directory, JournalTOCS, PKP Open 
Archives Harvester, Bielefeld Academic Search Engine, Elektronische 
Zeitschriftenbibliothek EZB, Open J-Gate, OCLC WorldCat, Universe Digtial 
Library , NewJour, Google Scholar 
 
 
